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BBenenue

B aHrnmiickoM, Kak U B PyCCKOM, SI3bIKE
BOIIPOC O CTPAmaTEIHFHOM 3aJI0T€ TTOaBEpTa-
¢ TIIyOOKOMY HCCIEJOBAaHHUIO, MOITOMY B
JAHHOW CTaThe MBI CTPEMHUMCS OCBETHTHh
TOJIPKO MeHee M3yYEeHHBIE CTOPOHBI JaHHOTO
SIBJICHUS, & UMEHHO, ymoTpeOIeHrne KOCBEH-
HO-TIEPEXOIHBIX TJIArOJIOB B MMACCUBHBIX KOH-
CTPYKIUSIX (MCTOPUYECKHE MCTOKH JAHHOTO
SIBJICHUS) W BO3MOXKHOCTH TpaHc]opMaruu
rJ1arosia B JIEHCTBUTEIHLHOM 3aJioTe B CTpaja-
TEIbHBIN 3aJI0T.

Kax u3BecTHO, Kateropus 3ajiora o3Hayaer
OTHOIIICHUS MEXAY CYOBEKTOM JeWCTBUA
(areHcoM) W 00BEKTOM, HaXOIAIINE CBOE
BBeIpaxkeHue B popme riaromna. CrnegoBaTenb-
HO, 3aJI0T paccMaTpPUBAETCS KaK KaTeropus
TJ1aroiabHOro opMooOpa3oBaHUs.

Mexy pyCCKUM H aHTJIMHCKHM SI3bIKaMHU
MMEIOTCS CYIIECTBEHHBIC Pa3IM4Ms B YIIO-
TpebneHnn 3anoroB. OCHOBHBIE pPa3TUYMS
MEK]y MAaCCUBHBIMU KOHCTPYKIHSIMHU B aH-
TJTMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX COCTOSAT B TOM,
YTO NACCUBHBIE KOHCTPYKIIUH B aHTJIUHCKOM

A3BIKE YIOTPEOIISIIOTCS Yallle, YeM B PYCCKOM,
YTO CBSI3aHO B aHTJIMIICKOM SI3bIKE C HCTOPU-
YECKUM DPa3BUTHEM CHUCTEMbl MMEHH CYIle-
CTBUTENBHOIO M IJIarojia, ¢ OOLIMM XapakTe-
POM TrpaMMaTHYECKOTO CTPOS AHTIUICKOTO
A3bIKa W, IPEXKIE BCEro, C MOYTHU IOJHBIM
OTCYTCTBHEM MaJAekKeH, C HEBO3MOXHOCTHIO
BBIPa3UTh OOBEKT MEHCTBUS MaaeKHOU op-
MOW CYHIECTBUTENBHOIO. 11 COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO 53bIKa BECbMa XapaKTEpHO HC-
MOJIb30BAaHUE B CTPAAaTEIbHOM 3aJI0re BCeX
3HaYEHUH MEpPEeXOAHOCTH, T. €. MCIOIb30Ba-
HUE OOBEKTHBHOCTHU IJIarojla — €ro CBS3H C
KakuM Obl TO HHM OBUIO IONMOJHEHUEM Mps-
MBIM, KOCBEHHBIM, NPEIIOKHBIM MU AaXe C
00CTOSATENBCTBEHHBIM 000POTOM, €CIIU OH IO
dbopme aHaJOTMYEH MNPEAJIOKHOMY JOMOI-
HeHuto. OTcrofia 1 UCKIIOYUTENbHAS YacToTa
ynoTpeOyieHHs cTpaJaTelIbHOrO 3aJiora B CO-
BPEMEHHOM aHTJUHCKOM fA3BIKE, KaK B YCT-
HOM peyH, TaK U B SI3bIKE XyI0XKECTBEHHOH U
0COOEHHO HAYYHOH JIUTEPATYPHI.
CrpagaTenbHbI 3aj0or ynorpebisiercs B
AHTJINACKOM sI3bIKe Oosee mUpoko u Oonee
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4acTo, YeM B KaKOM-JIH0O JAPYroM pOJCTBEH-
HOM T'€PMaHCKOM SI3BIKE. DTO sIBICHHE 00Yy-
CJIIOBJICHO II€NBIM DPSAOM HpPUYUH, BO-
MEePBHIX: CTJIQXHUBAaHUEM pa3IMuuil MeExIy
JNATeIbHBIM U BUHHUTEIBHBIM MaJleXaMH, U
MOCJIENYIOIIEN MOTEepEeN pa3iIuyuil B 3Haue-
HHH, JEeXaIllUX B HUX OCHOBE; BO-BTOPBIX —
TECHBIM CpallleHHeM MpeiJiora ¢ riarojoM B
MPETOKHOM JIOTIOJHEHHUH, YTO MPUJAET EMY
XapakTep COCTaBHOTO MEPEXOIHOTO IJ1aroa.

3apyOekHble JIMHTBHCTHI YTBEPXKIAIOT,
YTO B @HTJIMACKOM S3BIKE YACTO MpUOEraroT K
WCTIOJIB30BAHNUIO MACCUBHBIX KOHCTPYKIHUM B
TeX Cyyasx, KOrjia CTaBsT ce0e MeNbo MpH-
JaTh 0co00€ 3HAYEHUE TIIaBHOMY IMPOHM3BO-
TUTENIO JIEHCTBUSA, YIOMHHAsE 0 HEM 0C000
MOAYEPKHYTO B KOHIIE MPEATIOKEHHUS, UYTO
ABJISIETCA YIAOOHBIM TPHUEMOM ISl TIpUBIIE-
YeHUsI BHUMaHu4 K arency. Ho mabmomaercs
W TPOTHUBOIONOXKHAS TEHIAEHIHS, KOraa
[JIaBHOW TPUYMHON yHoTpeOlieHus cTpaja-
TEIFHOTO 3aJIora SBISETCS >XElTaHWe TOBO-
pAIIEero WM TUIIYIIEro n30eXaTh YHOMH-
HaHUs O ACHCTBYIOLIEM JIMLE B CHIYy TOrO,
YTO JEUCTBYIOILIEE JIUIO HEAOCTATOYHO H3-
BECTHO WJIM HE UMEET BAXKHOIO 3HAUYECHUS.

enbro uccaenoBaHUs SIBISIETCS BBISICHE-
HHE BOMPOCOB, CBA3aHHBIX C (PYHKIIMOHHUPO-
BAHHUEM CTPAAATEIBHOIO 3aJI0ra, KOTOPBINA B
AHTJIUMCKOM S3bIKE€ UMEET LIMPOKOE MpHUMeE-
HEHHUE, a TAaKXKE PACKPBITUE MEHEE H3YyYCH-
HBIX CTOPOH JaHHOI'O I'PAMMATHYECKOIO SIB-
JICHUS B LIENSAX PaCIIUPEHUsS SI3bIKOBOU KOM-
METEHUHNHU CTYIEHTOB B YCIOBHSX IE€aroru-
YECKOro By3a.

Mertoapl ucciienoBaHUsl BKIKOYAKOT aHa-
N3 OTEYECTBEHHOW W 3apyOeKHOW ITUHTBH-
CTUYECKOW JUTEpPaTypbl C TOYKU 3PEHHUS
OIIEHKH DAa3JIMYHBIX IOJXO0N0B K (dopMme H
COAEPXKAHUI0 paccMaTpUBAEMOI0 SBJICHHUS
rpaMMaTHKU AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Hamu Oputm mpowsBeneHBl CcTaTHUCTHYE-
CKHE MOJICUEThl Ha MaTepuaie XyJq0XKeCTBEH-
HOW nutepaTypel. M3 oOmero umciia pac-
cMoTpeHHBbIX HamMu 860 npenmoxenuit — 710
MPEJCTABISIIOT cOOON Takue BHICKAa3bIBaHMUS,
B KOTOPBIX YMaJI4UBAE€TCS O MPOU3BOAUTENE
nerictBust U 150 BrICKa3blBaHU, B KOTOPBIX
HMEETCsI CChUIKA Ha IEMCTBYIOIIEE YUCIIO.

Pe3yabTaTthl U UX 00CY:KIeHHE

B crenyrommx nprumepax pe3ko MpOTHBO-
MOCTaBJIEHO YNOTpeOJeHHnEe NacCUBHOTO M
aKTHUBHOTI'O TJIaroJua.

He bid her dry her eyes, and be comforted.
He was offered, but declined the laureatship.

Hanee Mbl paccMOTpUM (QYHKIUU cTpaja-
TEJILHOI'O 3ajora B aHTJIMHCKOM S3BIKE U
yHOTpeOJICHHE €ro B Pa3jIUYHBIX CUHTAKCHU-
YEeCKUX NOCTpOoeHUsix. PaccmarpuBasg ymo-
TpebieHue cTpanaTeabHOro 3ajora, Heo0Xo-
JUMO MPOHM3BOIMUTL pasrpaHUYCHUC MEKIY
CICAYHIIUMU IJiarojiaMu:

1. Tnaromsl WM TPyHObl TJaroios,
YIPaBISIONME OAHUM OECHpPeII0KHBIM J10-
IOJIHEHUEM;

2. I'marounsl, YIOpaBIAOIIME OOHUM IIpEN-
JIOKHBIM JOIIOJTHCHHUECM,

3. I'marosbl, ynpaBisionue JIByMms Oec-
MNpEAJIOKHBIMHU OOIOJIHCHUAMMU;

4. T'maronpl, ympaBisIONINE ABYMS JIO-
IMMOJHCHUSAMU — OJHHUM NPEATIOKHBIM M OH-
HHUM OEeCIIpEIOKHBIM.

YnorpebieHue B CTpajlaTeIbHOM 3aJI0Te

TJIarojioB, ynpabJIAIOINHUX OJHHUM 6ecnpe11-
JO)XHBEIM O0BEKTOM He TpebdyeT ocoboro
KoMMeHTupoBauus. OIHAKO, CIEAyEeT OTMe-

TUTb, YTO TIJIarojibl, KOTOpPBbIE€ B CTapoO-
AHTJIUNCKOM SI3BIKE YOpaBJisaiand JOIMIOJIHCHU-
MU B JaTEIBbHOM MaJlleKe, PEIKO YImoTpeo-
JAKTCA B CTpadaTCIbHOM  3ajiore, Kak,

manpumep: to become, to befit, to behave, to
last, to misgive, to resemble, to suffice, to suit.
CTpamaTenbHBIH 3aJI0T OYEHH ITHPOKO
HCIIOJIB30BAJICA C I'JlarojiaMu, YIpaBJIAIOIIN -
MU OPCAJTOKHBIM AJOIIOJIHEHUEM, HAYUMHAA C
paHHEero rnepuojia COBPEMEHHOI 0 aHTJIUNCKO-
ro s3eika. OTMETUM TPHUMEPHI, WITIOCTPHU-
pytomue TpanchOpManuio B CTpalaTeIbHbIH
3aJI0r.

Toacton

I wish the maxim were more generally act-
ed on in all cases

Toarrive at

A definite settlement must be arrived at
with regard to both reparations and interna-
tional debts.

To come to

A decision having been come to not to
speak of Irene's flight, no view was expressed
by any other member of the family as to the
right course to be pursued.

To look (up) on

The production of a new English opera is
naturally looked upon as an event of historic
importance.

To talk about

He has been more generally talked about
than almost any other member of Parliament.

To write to

Emily was written to.



[IpennoxxHOEe NOMOTHEHUE MOMXKET BKIKO-
yaTh rjaroj u Hapeuue. Hanpumep:

Such a state of thing cannot be put up
with.

This practice has long been done away
with.

MC)KZIy rjiarojioM M CyYHCCTBUTCIbHBIM
HaAOII0IaeTCs TECHBIH COI03, M TAKHE IIArojb-
HbIE COUeTaHMs Kak to pay attention to, to pay
heed to, to make allowance for, o cymiecrsy,
HHUYEM HE OTIIMYAKOTCS OT COOTBETCTBCHHBIX
to attend to, to heed, to allow for.

CBs3b MCXKAY Ij1IarojioM v CymeCTBUTEIIb-
HBIM [IETTUKOM HapyIlIaeTcs, Koria mocieaHee
cHaOkaeTcs KaKUM-IHOO OmpeaenuTeneM,
WU KOTJIa TJIarojl U CyIIECTBUTEIBHOE I0-
MEMAITCA CPeA PA3JIMYHBIX WICHOB CIIOXK-
HOIIOJYUHEHHOI'O MpEAJIOXKECHUA, Kak,
HarpuMep:

He insisted many times to the groom on the
care that was to be taken of the black pony.

JloBonbHO OOJIBIIOE KOJHMYECTBO Tia-
T'OJIBHBIX (1)1_‘)83, B CBA3UM C HUX IrpaMMaTH4C-
CKOW CTPYKTypoO#, BOOOIE, HE AOMyCKAIOT
KaKoW-mmbo TpaHchopMamuu B cTpamaTeib-
HBIH 3aJ10T, TaK, HAIPUMeEp:

to keep company with, to give ear to, to
take example by, to set eyes on, to set foot on,
to join hands with, to take refuge in, to bear
witness to etc [5].

Tpancpopmayus 6 cmpaoamenvubulii 347102
2714207108, YNpasIAoWUxX 08ymMsa becnpeoioic-
HblMU dononHeHuamu. llpexae dem paccmart-
puBaTh BOIpoc o TpaHchOpMalHuH B CTpaja-
TETBHBIA 3aJIOT TJIArOJIOB, YIPABISIOIIAX
IBYMsSI OeCHpeIIOKHBIMH TOTONHEHUAMH,
HEoOXOIUMO caeliaTh HeOOIbIIOW HeTopHuYe-
CKHIl KCKYpPC Y MMOKa3aTh, CTAHOBIICHHE aHa-
JIOTUYHBIX TACCUBHBIX KOHCTPYKIIUH B Ipy-
rux sa3plkax. He TONbKO B aHTIIMICKOM SI3bI-
Ke, HO M B JIPyTUX Te€PMAHCKUX A3bIKaxX MMe-
eTcs SIPKO BBIpaKE€HHAsl TEHICHIINS TpeBpa-
maTth 000 O0BEKT rijaroja B JEeHCTBU-
TETHHOM 3aJI0T€ B MOJIJIeXkKAIee [TaCCUBA.

B oTnenpHBIX cydasx B TPEUECKOM SI3BIKE
Y Ha HAYaJbHBIX CTAJUSIX B TOTCKOM U B Jia-
TUHCKOM f3BbIKaxX, JIOTOJHEHUE B JAaTEIHbHOM
MaJie’xke aKTUBHOW KOHCTPYKIIUU yIOTPeOIIs-
J0Ch B (PYHKIUH CyOBEKTa B TACCUBHON KOH-
CTPYKIIHM W TOJBKO II03Ke 3aKpermuioch
MPaBWJIO O COXPaHEHUHU JATEIHLHOI'0 U POJIU-
TEILHOTO TajeXa JONMOJHEHUS B MacCHBE B
(GyHKIMH MTOAJIEKAIIETO.

[lepBonavanbHBIe ciiydau oOpa3oBaHHS
CTpaZaTeIbHOI0 3aJiora MyTeM HCIIOIh30Ba-
HHS KOCBEHHO-IIEPEXOAHOTO 3HAYCHHS TJia-
roia OBUIM BeChbMa PEIKUMHU CPEIH WHIOCB-
pOTEHCKUX SI3BIKOB. B TaTHHCKOM sI3bIKE TTa-

roiel, o3HauaBimme to ask, to request, to
demand mormu codeTaThCs C ABYMS JOMOJ-
HEHUSIMU B BUHUTEIbHOM Tazaexe. B npeBHe-
AHTJIUHCKOM SI3bIKE HEKOTOPHIE TJIar0Jibl, KakK,
Hampumep, ascian (to ask), loeran (to teach)
MOI'JIM IPUHHUMATh ABa JOIMOJHCHHUSA B BUHU-
TEIBHOM IaJeKe, BO3MOXKHO, B CHJIY TOI'O
00CTOSATENIBCTBA, YTO KaK JIUIO, TAK U HE JIU-
IO BOCIHPUHHUMAJINCH, XOTA U pa3sHbIMH CIIO-
cobamMu, HO KaK HEMOCPEJCTBEHHAs Ieb
nerictBus. OTOXACCTBICHHUE JATEIBHOIO M
BUHUTCIBHOI'O Haz[en(ef/i Ha paHHUX CTaaudax
Pa3BUTHS aHTJIUHCKOTO SI3bIKA, T. €. MCUE3HO-
BCHUC OKOHYAHUA «€» Yy CYHICCTBUTCIbHBIX B.
JlaTeILHOM TaJieXke JI0Ka3bIBaeT, YTO pasrpa-
HUYEHHUE MMaJIeKEH, CyIIeCTBOBaBIIIEE HA MPO-
TSDKEHUW MHOTHX CTOJISTHH, B JajbHEUIIIEM
MOTEPSIIO CBOE 3HaUeHUE [2].

PaccmoTpuM crenyroiiue NpeaIOKeHUS
AHTJIMHACKOM SI3BIKE:

He was banished the realm.

He was dismissed the service.

They have been expelled the school.

CpaBHUM 3TH MAaCCUBHBIE KOHCTPYKIIHH C
MPEIOKEHUSIMHU B IEHCTBUTEIHFHOM 3aJIOTe€.

We banish you our territories.

They dismissed them the society.

He expelled him the house.

OTHOCHUTENbHAsI YacTOTa YIOTPEOICHUS
KOHCTPYKIIUM TUMA:

They boy (or he) was given the money

The citizens (or they) were given certain
privileges moka3pIBaeT MPHCYIIHE UM IIpe-
UMYIIIECTBA.

OueHb 9acTO Ha3BaHHWE JUIA B (PYHKIIHH
MpsSIMOTO  JOTOJTHEHWs, a He Ha3BaHHe
HEOJyIICBIEHHOTO  MpeaMeTa,  SBISIETCS
MPSMOM LEeNbI0 AEHCTBUA, KaK, HAIIPUMED:

He told me to leave the room.

AHanornyHoe HaOIIOJEHHE MOXET OBITh
CIeNaHO B OTHOIICHHWH MEHee YIOoTpeOu-
TenpHOM Mogenu — He gave me to know.

Mpg1 Oyiem yCI0BHO Ha3bIBaTh MEPBUYHON
TpaHcopmMarueli B CTpaAaTEeNbHBIA 3aJ0T
WCIIOJIB30BAHWE B KAa4YeCTBE MOJIEKAIIETO
MACCUBHON KOHCTPYKIIMH MPSIMOTO JOIOI-
HEHUsI, BBIPAXKEHHOT'O Ha3BaHHEM HEOIy-
IIEBJIEHHOI' O MpeaMera. BropwdHoil TpaHc-
(dhopmamueil B cTpagaTenbHBIN 3a10T MBI Oy-
JIeM Ha3blBaTh ymoTpedieHue B (YHKIUH
MO/IJIEKAIIETr0 KOCBEHHOTO JTOTIOJTHEHUS, BhI-
P2XXEHHOTO  Ha3BaHWEM  OJYIICBIECHHOI'O
npenmera [3].

MpbI yxe yka3plBajH, 4YTO CIydan BTOPHY-
HOU TpaHCchOpMalMKU TMPENCTABISIOT COOO0M
HeJlaBHEE SBJICHUE, TAK KaK HUKAKUX CIIEIO0B
He OBLIO HaWJEHO B JIPEBHE-aHTIIMICKOM
sa3bike. Tak Kak ATH SBICHHUS 3aCBUJETEIb-



CTBOBAHbI B IMIPOU3BCACHUAX ]_HeKanpa, TO,
MO-BUJIUMOMY, OHHM OBICTPO PacCHpOCTpaHU-
JINCh B IEPEXOAHBIA NEPUOA MEXKAY MO3THUM
CPENHE-aHIJIMHUCKUM W PaHHUM IIEPUOJOM
COBPEMECHHOI'O AHTJIMUCKOTrO A3bIKA.

O4eBHIHO, 3TO OBLIN, TJIABHBIM 00pa3oM,
TJ1arojbl, HpI/IHaI[J'IC)KaBHII/IG K I/ICKOHHOMy
CIIOBApHOMY COCTaBY s3bIKa, JOIIyCKaBIIHE
IBOWHYIO TpaHcoOpMamuio B CTpajaaTeib-
HBII 3aJI0T, BBEIEHHYIO UEpPE3 IMOCPENICTBO
I/IHOCTpaHHOFO BIIUSIHUA. 3T0 ABJICHUC pac-
MPOCTPAaHMIIOCh Ha riaronsel to accord u to
promise u ap., Mo aHAJOTHHU C Tiarojamu to
give.

Korna gomosiHeHMEe NpeACTaBiseT co0Oi
Ha3BaHHMEC HCOAYILICBJICHHOIO MNpeaMera u
CTAHOBUTCA NOIJICKAUIUM HaCCHBHOﬁ KOH-
CTPYKIIMH, TO JOMONHEHHe, 0003Hayarolee
JIUIo, B 6OHLHII/IHCTB6 ClIydya€B BBOIUTCH
npemioroM to, Hanmpumep:

Much may be forgiven to a man, who,
never, throughout his life, knew what it was
to feel well.

IIpennor to wacto omyckaercsi, B 4acTHO-
CTH IIpU HAJIWYUHU TaKHUX TIJIarojIOB Kak: to
deny, to forgive, to pardon, to play (as to play
one a trick), to reach (as reach me my hat), to
save (as it saves me a deal of trouble), to
spare.

B coorBeTcTBHH C O9THUM, JAaHHBIC I'J1aroJibl
00bIYHO ymoTpebnsaroTcs 6e3 mpemnora to
nepea AOOIMOJIHEHUEM, BBIPAXCHHBIM Ha3Ba-
HHUEM OAYLIEBIEHHOI'0 IIpeaMeETa IpH IEp-
BUYHON TpaHchopMmammu B CTpagaTelbHBIH
3aJI0T.

HexoTopsie rmaromxsr Moryt ymorpeo-
JATHCS ¢ IPYTUMHU npemyioramu. Tak, Hanpu-
Mmep, rimaronel to ask u to request muorma
ymotpebssirorest ¢ npeaiorom of, a mHorma
from.

He did not concern himself about the du-
ties asked from literature.

B nemnom, MOXHO cKa3aTh, YTO IEPBUYHAS
TpaHcpopMamuss B CTpajaTeNbHBIA 3aJ0T
60J1ee 4aCTO BCTpEUYALCTCA, YEM BTOPHUYIHA.

HCKOTOPLIG TJIaroJiel COBCEM HEC IOIMYyCKa-
0T BTOpHMYHOW TpaHchopmanuu. OHa He-
06BI‘IHa, a B HCKOTOPLIX ClIy4dasaX COBCEM HC-
BO3MOXHa JJIs CJICAYIOIUX II1arojioB:

to advance, to apportion, to bate, to bear,
to begrudge, to bequeath, to bet, to blow, to
bode, to bring (in), to cast, to catch, to cause,
to certify, to concede, to cry, to create, to
deign, to do, to drop, to entrust, to fling, to
forward, to give in, to grudge, to hear, to hold
out, to intend, to lead, to leave, to make, to
mean, to notify, to owe, to pass, to play, to
portend, to prescribe, to prevent, to procure,

to produce, to prohibit, to provide, to reach,
to read, to reimburse, to remit, to restore, to
return, to say, to secure, to serve, to sign, to
signal, to stand, to sing, to strike, to sweep, to
take, to throw, to transmit, to turn, to vote, to
wage, to wager, to whisper, to work, to write,
to yield (up) [1].

Takum oOpa3om, BTOpu4Has TpaHchop-
Malus B CTPAJaTeNIbHBIN 3aJ0T CIEAYIOLINX
NpeUIOKEHUI uMesia Obl HECOOTBETCTBEH-
HBIH 3¢ deKT, HapuMep:

Annette could never bear him a son.
Galsw.

Play me some Chopin. Galsw.

Jns HEKOTOpBIX IJIATOJ0B HEBO3MOXK-
HOCTh BTOPHYHOH TpaHcopmanuu B CTpa-
I[aTeJIBHHﬁ 3aJior 06ycn013neHa TEM, 4TO I0-
IMOJJHCHUEC, BBIPAXCHHOEC HA3BAaHUEM OIYy-
IIEBJICHHOI'O nmpeaMeTa, HE TOJIbBKO yKa3bIBa-
€T Ha JIMIo, 3aMHTEPECOBAHHOC B l];ef/'ICTBI/II/I,
HO TAK)XXC€ HABOAUT HA MBICJIb O IBUXCHHUU K
MECTy, T. €. yKa3bIBaeT Ha aJBepOMaibHOE
oTHOIIeHHE [7].

Tpancgopmayus 6 cmpadamenvhslii 34102
271201108, YNPAGIAIOWUX O08YMSA OONOJIHEHUs -
MU, OOHO U3 KOMOPBIX NPedjlodACHOE, d BMOPOe
becnpeonoocnoe.  I'maron, — yIpaBIISIOIIAN
MIPEIIOKHBIM  JIOTIOIHEHWEM, a Takxke Oec-
IIPEMIOKHBIM, KaK  IIpaBAJIO, HOIIYCKAET
TOJIGKO OJHOTO THIA TpaHchopMmamuioo B
CTpaJaTelbHBIA 3aJlor — TyTeM YmoTpedie-
HUs 6ecnpez[n0>1<H0r0 JOIIOJIHEHUS B Kade-
CTBE MOJUISKAIIEr0 IACCUBHOM KOHCTPYK-
mun. Takwe mpemnoxenus kak — He accused
her of theft; She charged him with falsehood
W Jpyrue, TMOmoOHBIE WM, MOTYT OBITh
TpaHCcHOPMHPOBAHEI B CTpadaTelbHBIN 3aJI0T
TONIFKO TaKHM 00pa3oM:

She was accused (by him) of theft.

He was charged (by her) with falsehood.

OTO pacmpocTpaHsieTcsl TaKXKe Ha TaKue
rJ1arojsl, kak to give, to promise u ap., Kkoraa
Haxoadmeecsa nNpu HUX OOIOJHECHHUE, BbIpa-
JKCHHOC Ha3BaHUEM OAYUICBJIICHHOTO IIPECIa-
Mera, ymorpebnsercs ¢ mpemiorom to. B
OOJIBIIINHCTBE ciIy4dacB, MNpCAJIOr CTABUTCA
IMOCJIC JOITOJIHCHUS, BBIPAKEHHOI'O HA3BAHU -
€M OAYHICBJIICHHOI'O IMpeamMeTa, B LCIAX €ro
3M(1)aTI/I‘{eCKOFO NMOAYCPKUBAHUA.

Taxum o6pa30M, TaKUC NMPECATOKCHUA KaK
— | gave this knife to my brother. He prom-
ised a bicycle to his son u ananoruunsie UM,
HE JOIYCKaloT KakoW-nmubo Ipyroil TpaHc-
¢dhopmanum, Kpome:

This knife was given (by me) to my brother,

A bicycle was promised by him to his son, etc.

Tpancdopmanus B CTpalaTeNnbHBIA 3aJ0T

tuna — T he boat was soon lost sight of in the fog.



The luggage was taken care of by my sister
— He o0namaer 4acToTOW B YHMOTpeOIeHUH
(kak mojaralOT HEKOTOpble aHIJIHHCKHE
rpaMMAaTHCTHI). 3[eCh TJIaroj o0pa3yeT cBoe-
ro poja cpalieHHue ¢ IPUMBIKAIOIIUM K HEMY
CYHICCTBUTCIBbHBIM, a HNPCIJIOXHAA TpyIIia
BBICTYNaeT B (YHKIMH MPEAT0XKHOTO J0-
IIOJTHCHMH . «Yz[epn(aHHoe MMpEaAJIOKHOC O0-
nonHenue» — (the retained prepositional
object) 0OBIYHO CTaBUTCSA HEMOCPEACTBEHHO
MocJie rjarojia, HO yJaapeHue u TpeOoBaHUE
PUTMHYECKOr0 0J1aro3By4usi MOT'yT 00yCIIO-
BUTH €T0 HAYAJIbHOC MCCTO B IPCIAJIOKCHUH,
Hanpumep: To such a man (Francis Sforza)
much was forgiven, hollow friendship, un-

tion has been taken. Morning Star. For of
these wretches taken was no care. Thomson.

BriBoaBI

Ilpu wuccinemoBanuu  TpaHCHoOpMAIUU
JIEUCTBUTEIBHOTO 3aJ0Ta B CTPaJaTENbHbIN
OBIJIO TMPOBENCHO pa3TpaHUYCHHE TIIarojoB
Ha ‘-ICTI)Ipe prHHI)I B 3aBUCHUMOCTH OT HUX
CHUHTAKCUYECKOH CBA3U C JNOIIOJIHeHueM. Hc-
CJIEJOBaHKE MOKA3aJ10, YTO HauOOoJIbIIeH Ya-
CTOTOM B yIOTpeOJIeHNN OTMEUaI0TCs ClIydan
TpaHchoOpMallMd B CTpajaTeNbHbIN 3aior
TJ1arojioB, yImnpaBJdOUIUX OIHUM 6ecnpe11-
JIOXKHBIM JOIIOJTHCHHEM, a TAaKXE€ IJIaroJjiosB,
praBJISIIOIHI/IX OIHUM Hpe,Z[J'IO)KHI)IM JOITOJI-
HCHUCM.

generous enmity, violated faith. Mac. Macchi-
avelli. To those methods very serious objec-
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